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1 Introducción

1.1 Contenido de la entrega

En el embalaje, encontrará:

Dispensador acoplable a frascos VITLAB® simplex2 con cánula de dosificación o VITLAB® genius2 con cá-
nula de dosificación con tubo de purga integrado, tubo de succión telescópico, tubo de purga (genius2),
llave de montaje, diversos adaptadores para frascos, un certificado de calidad y este manual de instruc-
ciones.

Volumen nominal,
ml

Adaptadores para rosca de frascos, PP Tubo de aspiración
Longitud, mm

1, 2, 5, 10 GL 25, GL 28/S 28, GL 32, GL 38, S 40 125-240
25, 50, 100 GL 32, GL 38, S 40 170-330

1.2 Usar el manual de instrucciones

• Leer con atención el manual de instrucciones antes de utilizar el producto por primera vez.

• Conserve el manual de instrucciones en un lugar de fácil acceso. Forma parte del dispositivo.

• Adjuntar el manual de instrucciones cuando se entregue este equipo a un tercero.

• Encontrará las versiones actualizadas del manual de instrucciones en https://www.vitlab.com/ma-
nuals.

1.2.1 Palabras indicadoras y su significado

ADVERTENCIA⚠
o ⚠ ADVERTENCIA! …

La palabra ADVERTENCIA señala una situación peligrosa que, de no evi-
tarse, puede causar la muerte o lesiones de gravedad.

PRECAUCIÓN⚠
o ⚠ ATENCIÓN! …

La palabra PRECAUCIÓN señala una situación peligrosa que, de no evi-
tarse, puede causar lesiones moderadas o leves.

NOTA
o SUGERENCIA! …

La palabra AVISO se usa para abordar acciones que no están relaciona-
das con lesiones físicas. Ejemplo: posibles daños materiales.

1.2.2 Símbolos empleados en el manual

Los símbolos advierten de un posible peli-
gro.

El símbolo insta a llevar protección ocular.

El símbolo advierte de medios peligrosos y
de peligros que podrían surgir por la salpi-
cadura de líquidos.

El símbolo insta a llevar ropa protectora.

https://www.vitlab.com/manuals
https://www.vitlab.com/manuals
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El símbolo insta a observar el manual de
instrucciones y la información de seguri-
dad.

El símbolo insta a llevar guantes protectores.

El símbolo insta a llevar un protector facial
durante la actividad.

— —

1.2.3 Representación de las descripciones de las acciones

1. Tarea Hace referencia a una tarea.

a., b., c. Hace referencia a cada uno de los pasos para realizar una tarea.

> Identifica un requisito de una tarea.

Identifica un resultado de una tarea realizada.

2 Disposiciones de seguridad

2.1 Disposiciones generales de seguridad

¡Leer todo el manual con atención por favor!

El equipo de laboratorio puede utilizarse en combinación con materiales, procesos de trabajo y apara-
tos peligrosos. No obstante, el manual de instrucciones no puede hacer referencia a todas las cuestiones
que, eventualmente, podrían afectar la seguridad. Forma parte de la responsabilidad del usuario asegu-
rar el cumplimiento de las normas de seguridad y sanitarias, y establecer los límites correspondientes
antes de comenzar a utilizar el producto.

• Todos los usuarios deben haber leído el manual de instrucciones suministrado con el equipo de la-
boratorio antes de comenzar a utilizarlo y respetar sus disposiciones durante el uso. Solo personal
formado y cualificado puede utilizar el equipo de laboratorio.

• Respetar las indicaciones generales de riesgos y normas de seguridad, por ejemplo, utilizar vesti-
menta de protección, gafas protectoras y guantes de protección.

• Cuando se trabaje con muestras o medios infecciosos o peligrosos (como materiales peligrosos),
deben respetarse las normas de seguridad generales en el laboratorio y observarse los dispositivos
para la manipulación de muestras y medios. Respetar las indicaciones del fabricante del medio (p.
ej., hojas de seguridad).

• Utilizar el equipo de laboratorio solo para pipetear o dosificar medios dentro del marco de los lími-
tes y las restricciones de empleo que se hayan definido. Respetar las prohibiciones de uso.

• Al trabajar con medios inflamables, tomar las medidas adecuadas para prevenir cargas electrostá-
ticas, por ejemplo, no dosificar en recipientes de plástico y no frotar los equipos con una bayeta se-
ca. No utilizar el equipo de laboratorio en atmósferas con riesgo de explosión. En caso de dudas,
será imprescindible contactar con el fabricante o distribuidor.
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• Comprobar siempre que el equipo de laboratorio esté en buenas condiciones antes de utilizarlo. Si
el equipo de laboratorio empieza a fallar (por ejemplo, el émbolo se mueve con dificultad, hay fu-
gas, o interferencias en la alimentación energética), interrumpir su uso de inmediato y consultar el
capítulo de resolución de averías del manual de instrucciones. De ser necesario, contactar con el fa-
bricante.

• Trabajar siempre de manera que no se generen riesgos para el usuario ni para otras personas. Evitar
salpicaduras. Utilizar solo recipientes adecuados. Nunca utilizar fuerza o violencia innecesarias al
utilizar, limpiar o mantener el equipo de laboratorio.

• Si el equipo de laboratorio cuenta con una fuente de alimentación, pilas o baterías, se debe com-
probar con regularidad que los componentes y la conexión del equipo estén en buenas condiciones.
No poner en funcionamiento el equipo de laboratorio y sus accesorios en un entorno desprotegido,
húmedo o mojado.

• No realizar modificaciones técnicas. Utilizar únicamente piezas de repuesto originales del fabrican-
te. Nunca usar fuentes de alimentación o baterías de tamaño y especificaciones idénticas de otros
fabricantes. No desmontar el equipo de laboratorio y sus accesorios (por ejemplo, fuentes de ali-
mentación, cables, soportes, baterías o pilas) en mayor medida a lo descrito en el manual de ins-
trucciones.

• Esterilizar el equipo de laboratorio por autoclave solo si está permitido, según el manual de instruc-
ciones.

• No desplazar nunca el émbolo hacia abajo si la cánula de dosificación está cerrada con la caperuza
a rosca.

• No retirar nunca la cánula de dosificación si el cilindro dosificador está lleno.

• En la caperuza a rosca de la cánula de dosificación puede acumularse reactivo. Por tal motivo, lim-
piar la caperuza a rosca de manera periódica.

• Para los frascos pequeños y en caso de emplear el tubo de dosificación flexible, utilizar un soporte
con el fin de evitar que se vuelque el frasco.

• No transportar nunca el aparato montado sobre el frasco de reactivo sujetándolo por el casquillo
del cilindro o el bloque de válvulas. La rotura y el desprendimiento del cilindro pueden causar,
por ej., lesiones debidas a los productos químicos (Primeros pasos, p. 11, fig. 3).

• No emplear nunca la fuerza. Al dosificar, desplazar siempre el émbolo suavemente hacia arriba y
hacia abajo.

2.2 Grupo destinatario

Las instrucciones de uso se dirigen a usuarios que utilizan el equipo de laboratorio en el marco de su ac-
tividad laboral. Los usuarios están familiarizados y debidamente instruidos acerca de las disposiciones
de seguridad habituales y el trabajo en el laboratorio. Le permiten detectar posibles peligros y proteger-
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se debidamente. Las instrucciones de uso dan por sentado estos conocimientos especializados y no re-
emplazan a una formación básica de laboratorio o capacitación específica en materia de seguridad.

2.3 Uso indebido

Un uso indebido del equipo de laboratorio puede tener diversos riesgos como resultado. Entre ellos, se
encuentran: una descarga imprecisa del líquido, daños en los equipos del laboratorio y riesgo de conta-
minación, infección y lesiones por el contacto con los medios dosificados.

Son usos indebidos todos aquellos en los que el equipo de laboratorio no se utiliza para dosificar líqui-
dos en le marco de los límites definidos para su uso.

2.4 Uso indebido previsible

Un mal uso habitual es la dosificación incompleta de líquidos, esto es, el líquido restante permanece en
el equipo si no se aprieta el émbolo por completo hacia abajo. En ese caso, y por motivos de diseño, el lí-
quido sale con el tiempo por el borde superior del cilindro dosificador.

Otro mal uso habitual es una limpieza insuficiente cuando se usan líquidos que forman cristales o hi-
groscópicos que bloquean los émbolos o las válvulas. En el caso de los líquidos higroscópicos, se produ-
ce una acumulación de líquido en el tubo de purga y el cilindro dosificador.

2.5 Función

Los dosificadores acoplables a frascos VITLAB® simplex2 y genius2 sirven para dosificar líquidos directa-
mente del frasco de reserva. Están disponibles en los modelos Variable y Fijo.

Para la dosificación de ácido fluorhídrico se recomienda utilizar el dosificador acoplable a frascos VIT-
LAB® Dispenser TA2 con resorte de válvula de platino-iridio (véanse las instrucciones de uso por separa-
do).

2.5.1 Manipulación

Al manipular el aparato de manera correcta, el líquido dosificado solo entra en contacto con los siguien-
tes mate﻿ria﻿les de buena resistencia química:

Vidrio borosilicato, AI2O3-cerámica, ETFE, FEP, PFA, PTFE, platino-iridio, PP (tapa de cierre). Si se requie-
re una mayor resistencia a los productos químicos, utilizar adaptador para frascos de ETFE/PTFE («Acce-
sorios», página 23).
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2.6 Restricciones de uso

• Los líquidos que provocan depósitos pueden producir que el pistón gire con dificultad y se atasque
(por ejemplo, soluciones cristalizantes o lejías concentradas). Si el pistón funciona con dificultad,
limpie de inmediato el aparato. Consulte también Limpieza, p. 20.

• Para la dosificación de medios inflamables, tomar las medidas adecuadas para evitar cargas elec-
trostáticas, por ej., no dosificar en recipientes de plástico y no frotar los aparatos con un paño seco.

• El dispositivo se ha concebido para aplicaciones de laboratorio generales y satisface los requeri-
mientos de las normas aplicables, como DIN EN ISO 8655. El usuario debe comprobar el uso del apa-
rato para aplicaciones especiales (como para la analítica de trazas, en el sector alimentario, etc.).
No existen permisos especiales para determinadas aplicaciones en particular, p. ej., para la produc-
ción y administración de alimentos, productos farmacéuticos o cosméticos.

2.7 Limitaciones de uso

El aparato se emplea para la dosificación de líquidos teniendo en cuenta las siguientes limitaciones físi-
cas:

• Temperatura de empleo de +15 °C a +40 °C (de 59 °F a 104 °F) del aparato y del reactivo

• Presión de vapor hasta máx. 600 mbares. Por encima de 300 mbares, aspire lentamente para evitar
la ebullición del líquido

• Viscosidad cinemática hasta 500 mm2/s (viscosidad dinámica [mPas] = viscosidad cinemática [mm2/
s] x densidad [g/cm3])

2.8 Condiciones de empleo

Nunca use el dispensador para:

• Líquidos que corroen las siguientes sustancias: Al2O3-cerámica, ETFE, FEP, PFA y PTFE (p. ej., azida
de sodio disuelta*)

• Líquidos que corroen el vidrio borosilicato (p. ej., ácido fluorhídrico)

• Líquidos que se descomponen al contacto con platino-iridio a través de un proceso catalítico (p. ej.,
H2O2)

• Ácido nítrico > 60 %

• Tetrahidrofurano

• Ácido trifluoroacético

• Líquidos explosivos (por ej. sulfuro de carbono)
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• Suspensiones, ya que las partículas sólidas pueden obstruir o dañar el aparato (por ejemplo, car-
bón activado)

• Líquidos que tienden a polimerizarse espontáneamente (por ejemplo, adhesivos y sus componen-
tes)

• Líquidos que atacan PP (por ejemplo, tetracloruro de carbono, diclorometano o cloroformo). El ta-
pón de rosca y el adaptador de botella están hechos de PP**.

* Se admiten las soluciones de azida de sodio hasta una concentración máx. de 0,1 %.

** Como alternativa, se pueden utilizar los adaptadores para frascos de ETFE/PTFE y las caperuzas a ros-
ca de ETFE/PTFE (véanse los accesorios en Accesorios/piezas de recambio). El propio usuario debe com-
probar con cuidado la idoneidad de los adaptadores para frascos de ETFE/PTFE y de las caperuzas a ros-
ca de ETFE/PTFE.

2.9 Condiciones de almacenamiento

Almacenar el equipo y los accesorios limpios en un lugar fresco y seco.

Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a 50 °C (de -4 °F a 122 °F).
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2.10 Campos de aplicación recomendados
Los dosificadores VITLABR genius2 y sim-
plex2 ofrecen un espectro de aplicaciones
muy amplio para dosificar reactivos agresi-
vos, p. ej., ácidos concentrados como H3-

PO4, soluciones alcalinas como NaOH, KOH,
soluciones salinas y un gran número de di-
solventes orgánicos. Observe las condicio-
nes de empleo y los campos de aplicación
recomendados.

Medio

O Acetaldehído
O Acetona
O Acetonitrilo
O Acetilacetona
O Acrinolitrino
O Ácido acrílico
O Ácido adípico
O Alcohol alílico
A Cloruro de aluminio
O Ácido fórmico, ≤ 100 %
O Aminoácidos
A Solución de amoníaco, ≤ 20 %
A Cloruro de amonio
A Fluoruro de amonio
A Hidróxido de amonio, ≤ 20 %
A Sulfato de amonio
O Acetato de amilo
O Alcohol amílico (Pentanol)
O Cloruro de amilo (cloropentano)
O Anilina
A Cloruro de bario
O Benzaldehído
O Benzonato de metilo
O Bencina
O Benceno
O Cloruro de benzoílo
O Alcohol bencílico
O Bencilamina
O Cloruro de bencilo
A Ácido bórico, ≤ 10 %
O Ácido pirúvico
O Bromobenceno
O Bromonaftaleno
O Butanodiol
O Butan-1-ol
O Ácido butírico
O Acetato de n-butilo
O Butilamina
O Tercbutil metil-éter
A Carbonato de calcio
A Cloruro de calcio
A Hidróxido de calcio
A Hipoclorito de calcio
O Cloroacetaldehído, ≤ 45 %
O Cloroacetona
O Clorobenceno
O Clorobutano
O Ácido cloroacético

Medio

O Cloronaftaleno
A Ácido crómico, ≤ 50 %
A Ácido cromosulfúrico
O Cumeno (isopropilbenceno)
O Ciclohexanona
O Decano
O 1-decanol
O Éter dibencílico
O Diclorobenceno
O Dicloroetano
O Diclorometano
O Dietanolamina
O Dietilamina
O 1,2 Dietilbenceno
O Dietilenglicol
O Éter etílico
O Dimetilanilina
O Dimetilformamida (DMF)
O Dimetilsulfóxido (DMSO)
O 1,4 Dioxano
O Difenil éter
O Ácido acético glacial (= ácido acético

100 %)
O Ácido acético, ≤ 96 %
O Etanol
O Etanolamina
O Acetato de etilo
O Metiletilcetona
O Formaldehído, ≤ 40 %
O Formamida
O Glicol (etilenglicol)
O Ácido glicólico, ≤ 50 %
O Glicerol
O Urea
O Fuelóleo (gasóleo)
O Hexano
O Hexanol
O Ácido hexanoico
A Lugol
A Ácido yodhídrico, ≤ 57 %**
O Alcohol isoamílico
O Isobutanol
O Isopropanol (2-propanol)
O Éter isopropílico
A Cloruro de potasio
A Dicromato de potasio
A Hidróxido de potasio**
A Permanganato de potasio
O m-cresol
A Sulfato de cobre
A Cloruro de magnesio
O Metanol
O Metoxibenceno
O Éter metil terbutílico (MTBE)
O Formiato de metilo
O Metilpropilcetona
O Ácido láctico
O Aceite mineral (aceite de motor)

Medio

O Ácido monocloroacético, 50 %
O Acetato de sodio
A Cloruro de sodio
A Dicromato de sodio
A Fluoruro de sodio
A Hipoclorito sódico
A Sosa cáustica, ≤ 30 %**
O Nitrobenceno
O Octano
O Ácido oleico
O Ácido oxálico
A Ácido perclórico
O Petróleo
O Fenol
O Feniletanol
O Fenilhidrazina
A Ácido fosfórico, ≤ 85 %
A Ácido fosfórico, 85 % +

ácido sulfúrico, 98 %, 1:1
O Piperidina
O Propanol
O Ácido propanoico
O Propilenglicol (propandiol)
O Óxido de propileno
O Piridina
A Cloruro mercúrico
O Salicilaldehído
O Ácido salicílico
A Ácido nítrico, ≤ 60%*/**
A Ácido clorhídrico, ≤ 37%**
A Ácido sulfúrico, ≤ 98 %**
O Acetato de plata
A Nitrato de plata
O Trementina
O Hidróxido de tetrametilamonio
O Tolueno
O Ácido tartárico
O Xileno
A Cloruro de cinc, ≤ 10 %
A Sulfato de cinc, ≤ 10 %

* Utilizar adaptador para frascos de ETFE/
PTFE

** Usar tubo de secado

Leyenda: A Medios anorgánicos | O Medios
orgánicos

Todos los datos se han verificado cuidado-
samente y se basan en el nivel de conoci-
miento actual. Observar siempre el manual
de instrucciones del equipo y también las
indicaciones del fabricante de los reactivos.
Además de los químicos mencionados,
pueden dosificarse diversas soluciones sali-
nas orgánicas o inorgánicas (por ejemplo,
tampones biológicos), detergentes biológi-
cos y medios para el cultivo celular. Lláme-
nos si necesita información sobre produc-
tos químicos que no aparezcan en la lista.
Versión: 07/25
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3 Elementos de mando y funcionamiento

Apoyo del émbolo

Émbolo

Flecha
indicadora

Ajuste del volumen

Tapón de aireación

Carcasa

Parte trasera de la carcasa

Llave de montaje

Tubo de aspiración telescópico

Tubo de dosificación inversa

Válvula de
aspiración

Válvula de salida

Palanca, válvula de purga

Vitlab Genius²

Cánula de
dosificación

Caperuza a rosca

Tapa del dispositivo de ajuste

Cilindro dosificador

Bloque de válvulas

Adaptador para el bloque de
válvulas
(rosca para frascos GL45)
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4 Puesta en marcha

 ADVERTENCIA
Riesgo de lesión por contacto con medios peligrosos
> Lleve su equipo de protección individual, en particular, la ropa de protección, la protec-

ción ocular y los guantes de protección adecuados para el medio que se va a usar.
> Antes de usarlo, infórmese acerca del uso seguro del medio y si es compatible con el

equipo de laboratorio.
> Observe las fichas de datos de seguridad específicas para la sustancia química y siga las

instrucciones de uso en el lugar de trabajo para el medio.

4.1 Primeros pasos

1. Montaje del tubo de aspiración/de dosificación inversa

1a. Montar y ajustar la longitud del tubo de aspiración telescópico de
acuerdo con la altura del frasco. 

SUGERENCIA!   Ajustar el tubo de aspiración hasta unos 2 cm so-
bre el fondo del frasco para no aspirar ninguna sustancia cristali-
zada ni cuerpos sólidos en el aparato.

b. Para evitar dañar la oliva, colocar el tubo de aspiración (parte de
menor diámetro) con cuidado y en el centro.

ð Si se utiliza una cánula de dosificación con válvula de purga, tam-
bién se deberá montar un tubo de dosificación inversa.

c. Insertar el tubo de dosificación inversa con la abertura hacia afue-
ra.

2. Montaje y alineación del aparato en el frasco

2a. Enroscar el aparato (rosca GL 45) en el frasco del reactivo y aline-
ar la cánula de dosificación de acuerdo con la etiqueta del frasco.
Para ello, girar el bloque de válvulas con la cánula de dosifica-
ción.

SUGERENCIA!   Evite vuelcos
Utilizar un soporte con el fin de evitar que se vuelque el frasco, en
especial, para los frascos pequeños y en caso de emplear el tubo
de dosificación flexible.
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3. Transportar el dispositivo

3 ⚠ ADVERTENCIA!   Medios peligrosos:
Manipular el aparato y el frasco únicamente con guantes de protec-
ción, en especial, al emplear medios peligrosos.

a. Para frascos con tamaños de rosca diferentes, utilizar el adapta-
dor para frascos apropiado.

b. Manipular el aparato y el frasco únicamente con guantes de pro-
tección, en especial, al emplear medios peligrosos.

c. ¡Transportar siempre el aparato montado sobre el frasco de reac-
tivo de la forma que se muestra en la figura!

4.2 Purga

SUGERENCIA!   Aclarar bien el dispositivo:
Antes del primer uso, enjuagar minuciosamente el aparato y desechar las primeras dosificaciones. Evitar
salpicaduras, dado que pueden quedar restos de etanol y glicerina en el aparato.

Aparato con válvula de purga

a a. Girar tapa de cierre y quitarlo tirando hacia abajo. Abrir cánula
de dosificación (fig. a).

b b. Girar la válvula a «Dosificación inversa».
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c

30 mm

c. Para purgar, levantar el émbolo aprox. 30 mm y empujarlo hacia
abajo hasta el tope inferior. Repetir este proceso, como mínimo, 5
veces.

dd. Girar la válvula a «Dosificación».

ee. Para evitar salpicaduras, colocar el extremo de la cánula de dosi-
ficación en la parte interior de un recipiente adecuado y dosificar
hasta que la cánula no contenga más burbujas de aire. Quitar las
gotas restantes en la cánula.

Aparato sin válvula de purga

a. Abrir la caperuza a rosca de la cánula de dosificación (véase «Aparato con válvula de purga», fig. a).
Para evitar salpicaduras, colocar el extremo de la cánula de dosificación en la parte interior de un
recipiente adecuado.

b. Para purgar, levantar el émbolo aprox. 30 mm y empujarlo hacia abajo hasta el tope inferior. Repe-
tir este proceso alrededor de 5 veces, hasta que la cánula de dosificación no contenga más burbujas
de aire.

5 Manejo

 ADVERTENCIA
Contemplar antes de cada uso, en especial, al emplear medios peligrosos
> Lleve su equipo de protección individual, en particular, ropa de protección, protección

ocular y guantes de protección.
> Antes de usarlo, infórmese acerca del uso seguro del medio y si es compatible con el

equipo de laboratorio. Observe las fichas de datos de seguridad específicas y siga las
instrucciones de uso para el medio.

> ¡No desplace nunca el émbolo hacia abajo si la cánula de dosificación está cerrada con
la caperuza a rosca! Dosifique lentamente para evitar salpicaduras.

> Abra despacio la tapa roscada para evitar salpicaduras. En la caperuza a rosca pueden
acumularse restos de medios.
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5.1 Dosificación

1. Seleccionar el volumen

1 2 3

Variable: Aflojar el tornillo de ajuste del volumen
con un giro (1), desplazar la flecha indicadora de
manera vertical hasta el volumen deseado (2) y
volver a apretar el tornillo de ajuste del volumen
(3).

Fijo: El volumen está regulado de forma fija y no
puede modificarse.

2. Dosificar

a a. Desenroscar la caperuza a rosca de la cánula de dosificación.

b. En los aparatos con válvula de purga, girar la válvula a la posi-
ción de dosificación.

c. Colocar el extremo de la cánula de dosificación en la parte inte-
rior de un recipiente adecuado.

d d. Subir el émbolo suavemente hasta el tope y, a continuación, vol-
ver a bajarlo de manera uniforme hasta el tope inferior sin ejercer
mucha presión.

f e. Quitar las gotas de la cánula de dosificación apoyándola en la pa-
red interior del recipiente.

f. Cerrar la cánula de dosificación con la caperuza a rosca.

SUGERENCIA!   Posición de estacionamiento:
Después del uso, empujar siempre el émbolo hacia abajo hasta el tope
inferior (Posición de estacionamiento). Si el émbolo no se empuja
hacia abajo hasta el tope inferior, puede producirse una salida invo-
luntaria de los medios.
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5.2 Accesorios

5.2.1 Tubo de dosificación flexible con válvula de purga

 ADVERTENCIA
Peligro por contacto con los medios causado por un tubo dañado
Si el tubo está dañado, podría producirse un contacto con el medio. Controle el tubo antes
de cada uso en busca de daños (como dobleces y similares), y sustitúyalo en caso necesa-
rio.
> Use un protector facial y equipo de protección individual.
> Sujete el frasco en un portafrascos.
> Para evitar salpicaduras de reactivo, mantener sujeto el tubo de dosificación y, después

de su utilización, colocarlo en el soporte respectivo.
> Para limpiar, enjuagar el tubo flexible.
> ¡No desmontar!

Para la dosificación en serie se puede usar el tubo dosificador flexible para el dosificador acoplable a
frascos VITLAB® simplex2 y genius2 (Accesorios/piezas de recambio, p. 29).

Los valores de exactitud y coeficiente de variación indicados del aparato solo se alcanzan en caso de una
dosificación de volúmenes > 2 ml y con un manejo regular hacia el tope superior e inferior sin sacudidas.
La longitud máxima del tubo flexible extendido es de 800 mm. Antes del uso, se debe tener en cuenta que
el tubo flexible se encuentre perfectamente colocado en espirales regulares y que no esté retorcido. Se
aplican las excepciones de uso del respectivo aparato utilizado.

1Requisito:
> Si el aparato fue utilizado, deberá limpiarse antes de montar el

tubo de dosificación flexible (Limpieza, p. 20).

a. En aparatos con válvula de purga, colocar la válvula en la posi-
ción de «Dosificación inversa» y mover la palanca de la válvula ha-
cia arriba.

b. Deslizar la carcasa de la cánula de dosificación por completo ha-
cia arriba y, a continuación, retirarla hacia adelante mediante
movimientos suaves hacia arriba y abajo.

2c. Desplazar el soporte del tubo de dosificación flexible desde la
parte inferior del bloque de válvulas y enroscarlo. Para ello, el
aparato no puede estar montado en un frasco. Montar el pequeño
tubo de recogida.

d. Presionar hacia abajo el punzón de la válvula de purga.
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3 e. Introducir la carcasa del tubo de dosificación flexible en el blo-
que de válvulas hasta el tope.

4 f. Desplace la carcasa completamente hacia abajo.

g. Colocar la palanca de la válvula en posición «Dosificación inver-
sa» y presionarla con firmeza.

SUGERENCIA!   Usar portafrascos, ver Accesorios/piezas de repues-
to, p. 29.

5.2.2 Tubo de secado

a Con medios sensibles a la humedad o al CO2, puede ser necesario utili-
zar un tubo de secado con un medio absorbente adecuado (no inclui-
do en el contenido de la entrega).

Consulte también Accesorios/piezas de recambio.

a. Desenroscar el tapón de aireación con la llave de montaje.

b b. Enroscar el tubo de secado lleno.

c. Colocar la junta anular de PTFE en la rosca del frasco o en el
adaptador para frascos colocado y enroscar el aparato sobre el
frasco.

SUGERENCIA!   De ser necesario, cerrar herméticamente la rosca del
tubo de secado, la rosca del frasco o la del adaptador para frascos,
eventualmente, con una cinta de PTFE.
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5.2.3 Junta anular para el bloque de válvulas

Para medios altamente volátiles o gaseosos, se recomienda cerrar la
conexión del bloque de válvulas al frasco con la junta anular de PTFE y
la cinta de PTFE (Accesorios/piezas de recambio).

5.2.4 Tapón de aireación para el microfiltro con cono Luer

a

c

Para medios estériles, se recomienda utilizar un tapón de aireación
con cono Luer para la conexión de un microfiltro. Este proporciona una
mayor protección contra la contaminación que ingresa a través del ai-
re aspirado (Accesorios/piezas de recambio).

a. Desenroscar el tapón de aireación (véase «Montaje del tubo de se-
cado», fig. a).

b. Enroscar el tapón de aireación con cono Luer.

c. Colocar la junta anular de PTFE en la rosca del frasco o en el
adaptador para frascos colocado y enroscar el aparato sobre el
frasco.

d. En el cono Luer, insertar un filtro estéril convencional.

6 Límites de error

! 20 °C
ExLímites de errores admisibles con referencia al volumen nominal im-

preso en el aparato (= volumen máx.) a igual temperatura (20 °C/68 °F)
del aparato, del ambiente y del agua destilada. La prueba se realizó se-
gún la norma DIN EN ISO 8655-6, con el aparato completamente lleno y
una dosificación uniforme y sin sacudidas.

Límites de errores

Volumen nominal en ml E* ≤ ± % μl CV* ≤ % μl
    1 0,5     5 0,1     1
    2 0,5   10 0,1     2
    5 0,5   25 0,1     5
  10 0,5   50 0,1   10
  25 0,5 125 0,1   25
  50 0,5 250 0,1   50
100 0,5 500 0,1 100
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R T =
V N

V T

. R N

Volumen parcial
Los datos en % de E y CV se refieren al volumen nominal (VN) y deberán
convertirse para el volumen parcial (Vp ).

Por ej. Volumen E* ≤ ± % μl CV* ≤ % μl
VN 25,0 0,5 125 0,1 25
VP = 50 % N 12,5 1,0 125 0,2 25
VP = 10 % N 2,5 5,0 125 1,0 25
* E = exactitud, CV = coeficiente de variación

SUGERENCIA!   Los límites de error están significativamente por debajo de la norma DIN EN ISO 8655-5.
De la suma de los límites de error LE = E (exactitud) + 2 CV (coeficiente de variación), puede calcularse el
error total máximo para una medición individual (por ej., para el tamaño de 25 ml: 125 µl + 2 x 25 µl = 175
µl).

7 Control del volumen (calibración)
En función de la aplicación, se recomienda realizar un control gravimétrico del volumen del equipo cada
3 a 12 meses. La periodicidad debe adaptarse a los requisitos individuales.

El control gravimétrico del volumen según la norma DIN EN ISO 8655-6 (para las condiciones de medi-
ción, véanse los Límites de error, p. 17) se realiza en mediante los siguientes pasos:

1. Preparar el dispositivo

Limpiar el aparato (Limpieza, p. 20), llenarlo con líquido de prueba (agua destilada) y purgarlo con cui-
dado.

2. Controlar el volumen

a. Realizar 10 dosificaciones con líquido de prueba en 3 rangos de volumen (100 %, 50 %, 10 %).

b. Para el vaciado, bajar el émbolo hasta el tope inferior de forma uniforme y sin sacudidas

c. Retirar el líquido restante de la punta de la cánula de dosificación.

d. Pese la cantidad dosificada con una báscula de análisis. Tenga en cuenta las instrucciones de uso
del fabricante de la báscula.

e. Calcular el volumen dosificado. El factor Z considera la temperatura y la presión.
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Cálculo (para volúmenes nominales)

xi = Resultados de pesaje n = Número de pesajes V0 = Volumen nominal

Z = Factor de corrección (por ejemplo 1,0029 µl/mg a 20 °C, 1013 hPA)

Promedio: Volumen medio: Exactitud*:

E % =
V0

V V0–
* 100

Desviación estándar*: Coeficiente de variación*:

CV % =
100 s

V

*) La exactitud y el coeficiente de variación se calculan según las fórmulas del control de calidad esta-
dístico.

SUGERENCIA!   Los procedimientos operativos estándar (POE) están disponibles en www.vitlab.de para
su descarga.

8 Ajuste
Después de un uso prolongado, puede ser necesario un ajuste.

a. Calibrar, por ej., el volumen nominal (Control del volumen (calibración)).

b. Calcular el volumen medio (valor real) (Control del volumen (calibración)).

c. Ajustar el aparato (ajustar el valor real).

d. Volver a calibrar después del ajuste para control.

Ejemplo

El control gravimétrico de un aparato de 10 ml con un volumen nominal ajustado de 10,00 ml da como
resultado un valor real de 9,90 ml.

http://www.vitlab.de
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a a. Insertar el vástago de la llave de montaje en la tapa del dispositi-
vo de ajuste (fig. b) y abrirla mediante un movimiento giratorio.
Retirar la tapa del dispositivo de ajuste.

b b. Insertar el vástago de la llave de montaje en el tornillo de ajuste y
girarlo hacia la izquierda para aumentar el volumen de dosifica-
ción o hacia la derecha para disminuirlo (por ej., para un valor re-
al de 9,97 ml, girar aprox. 1/2 giro hacia la izquierda).

c c. Se ha finalizado el ajuste.

ð La modificación del ajuste se indica mediante una arandela roja
(círculo en la fig.).

Rango de ajuste

Volumen nominal Analógico/fijo
máx. +/- [µl]

un giro corres-
ponde a [µl]

    1 ml     6 ~     8
    2 ml   12 ~   16
    5 ml   30 ~   40
  10 ml   60 ~   80
  25 ml 150 ~ 130
  50 ml 300 ~ 265
100 ml 600 ~ 400

9 Limpieza

 ADVERTENCIA
La limpieza conlleva un riesgo por contacto con el líquido.
El cilindro, las válvulas, el tubo de aspiración y la cánula de dosificación están llenos de lí-
quido.
> Lleve ropa protectora, protección ocular y guantes de protección para protegerse del lí-

quido durante la limpieza.
> Las aberturas del tubo de aspiración, la cánula de dosificación y las válvulas no deben

quedar nunca orientadas hacia el cuerpo para evitar riesgos causados por la salida del
líquido.

> No retirar nunca la cánula de dosificación si el cilindro dosificador está lleno porque el
líquido podría salirse.
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Para garantizar el funcionamiento correcto del aparato, limpie el dispositivo en los siguientes casos:

• Antes de usarlo por primera vez.

• De inmediato si el émbolo se mueve con difi-
cultad.

• Antes de cambiar el líquido.

• Antes de almacenar el dispositivo.

• Después de haber almacenado el dispositivo.

• Antes de desmontar el dispositivo.

• Antes de esterilizar el dispositivo en autocla-
ve.

• Antes de cambiar una o varias válvulas.

• De manera periódica, si se utilizan fluidos que
forman sedimentos (por ej., soluciones crista-
lizantes).

• De manera periódica, si se acumulan líquidos
en la caperuza a rosca.

• De manera periódica, si se utilizan líquidos hi-
groscópicos (como ácido sulfúrico concentra-
do).

9.1 Limpieza del modelo analógico y del modelo fijo

1. Vaciado completo del aparato

aa. Enroscar el aparato en un frasco vacío y vaciarlo por completo
mediante dosificación. 

SUGERENCIA!   Dosificación inversa 
En caso de que el aparato esté equipado con una válvula de pur-
ga, debe vaciarse en la posición de dosificación y de dosificación
inversa.

2. Enjuagar el dispositivo

aa. Enroscar el aparato sobre un frasco lleno con un producto de lim-
pieza adecuado (por ej., agua desionizada), y llenarlo y vaciarlo
varias veces por completo para enjuagarlo. 

SUGERENCIA!   Dosificación inversa 
Si hay una válvula de dosificación inversa, llene el aparato total-
mente varias veces en la posición de dosificación inversa, y vacíe-
lo usando la dosificación inversa.
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3. Desmontar el émbolo

a a. Sujetar las distintas partes de la carcasa y desenroscar el apoyo
del émbolo girándolo por completo hacia la izquierda.

SUGERENCIA!   No intercambiar los émbolos
¡Los émbolos del aparato están ajustados de manera individual y
no deben intercambiarse por émbolos de otros aparatos!

b b. Retirar el émbolo con cuidado.

4. Limpieza del émbolo y del cilindro, y montaje del aparato

a a. Limpiar el émbolo y el cilindro. Eliminar cuidadosamente los de-
pósitos situados en el borde superior del cilindro de dosificación,
por ejemplo, con un cepillo para botellas y agua jabonosa dilui-
da.

b. Enjuagar el émbolo y el cilindro con agua desionizada y secarlos
con cuidado.

c. Insertar la cánula de dosificación para abrir la válvula de expul-
sión.

d d. Tomar el émbolo por la punta e insertarlo cuidadosamente en
posición vertical y haciéndolo girar en el cilindro. Volver a mon-
tar el dispositivo.
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9.2 Cambio de la cánula de dosificación/ de las válvulas

SUGERENCIA!   Antes de cambiar componentes, se debe realizar siempre una prueba de funcionamiento.

9.2.1 Cambio de la cánula de dosificación

a. En los aparatos con válvula de purga, girar la válvula a la posición
de purga.

bb. Desplazar la palanca de la válvula hacia arriba.

cc. Deslizar la carcasa de la cánula de dosificación por completo ha-
cia arriba y, a continuación, retirarla hacia adelante mediante
movimientos suaves hacia arriba y abajo.

dd. Insertar la cánula de dosificación en la válvula sin apretar. 

Deslizar la cánula de dosificación ligeramente hacia arriba. 
La pieza de acoplamiento de desplaza hacia abajo

Insertar la cánula de dosificación hasta el tope en la válvula. 
Para desbloquearlo, empujar la cánula de dosificación hacia aba-
jo.

e. Desplazar la carcasa de la cánula de dosificación por completo
hacia abajo.

f. En aparatos con válvula de purga, colocar la palanca de la válvula
en la posición «Dosificación inversa» y presionar hacia abajo.

g. Realizar una prueba de funcionamiento después del cambio.
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9.2.2 Cambio de las válvulas

9.2.2.1 Cambio de la válvula de salida

a a. Después del desmontaje de la cánula de dosificación (véase Cam-
bio de la cánula de dosificación, p. 23), desenroscar la válvula de
salida con la llave de montaje.

b b. Primero enroscar la nueva válvula de salida de forma manual y, a
continuación, apretarla con la llave de montaje. La rosca debe
quedar oculta.

SUGERENCIA!   Montar siempre las válvulas previstas para cada mode-
lo y tamaño de aparato. Véase también Accesorios/piezas de recam-
bio, p. 29

9.2.2.2 Cambio de la válvula de aspiración

a a. Retirar el tubo de dosificación inversa y el tubo de aspiración te-
lescópico.

b b. Desenroscar la válvula de aspiración con la llave de montaje.

c. Colocar la válvula de aspiración primero de forma manual y, a
continuación, apretarla con la llave de montaje.

9.2.2.3 Soltar una válvula de aspiración atascada

Si el aparato no puede llenarse y se percibe una resistencia elástica al
subir el émbolo, es posible que la bola de la válvula esté atascada.

En tal caso, desajustar la bola de la válvula, por ej., con la punta de
una pipeta de plástico de 200 µl mediante una leve presión.
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10 Esterilización en autoclave
bEl equipo puede esterilizarse en autoclave a 121 °C (250 °F), 2 bares y

durante, al menos, 15 minutos, de conformidad con la norma
DIN EN 285.

a. Antes de esterilizar en autoclave, el aparato debe limpiarse con
cuidado (Limpieza, p. 20).

b. Abrir la Tapa de cierre a rosca de la cánula de dosificación y, en
los aparatos con válvula de purga, colocar la válvula en la posi-
ción «Dosificación».

cc. Verifique que el de aspiración esté ajustado con firmeza.

dd. Para que el vapor de agua tenga acceso sin impedimentos y para
evitar un posible atasco de la bola en la válvula de aspiración,
mantener el aparato con el émbolo de dosificación presionado en
posición vertical hacia abajo, y golpearlo suavemente con la ma-
no contra las partes de la carcasa). A continuación, colocarlo den-
tro del autoclave en posición horizontal.

¡Evitar que el aparato entre en contacto con superficies metálicas
dentro del autoclave!

SUGERENCIA!   Volver a montar el aparato solo cuando haya alcanzado
la temperatura ambiente (tiempo de enfriamiento aprox. 2 horas). Des-
pués de cada esterilización en autoclave, comprobar si alguno de los
componentes del aparato está dañado o deformado y, eventualmente,
cambiarlo. La eficacia de la esterilización en autoclave debe ser com-
probada en cada caso por el usuario.
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11 ¿Qué hacer en caso de averías?
Avería Posible causa ¿Qué hacer?
Dificultad para desplazar
el émbolo o émbolo atas-
cado

Formación de sedimentos de cris-
tales,
suciedad

Detener la dosificación de inmediato.
Desajustar el émbolo con movimientos
giratorios, pero no desmontar.
Realizar una limpieza (Limpieza, p. 20).

El cilindro dosificador o el émbolo
están rotos.

Si el cilindro dosificador o el émbolo es-
tán rotos, sustituya el dispositivo. En es-
te caso, no es posible repararlo.

No es posible llenar Botón de ajuste del volumen en
posición inferior

Ajustar el volumen deseado (Dosifica-
ción, p. 14).

Válvula de aspiración adherida Desenroscar la válvula de aspiración del
bloque de válvulas, limpiarla, desajustar
la bola de la válvula, en caso de que esté
atascada, con una punta de plástico de
200 µl (Soltar una válvula de aspiración
atascada, p. 24), y, eventualmente, cam-
biar la válvula de aspiración.

No es posible dosificar lí-
quido

Válvula de salida adherida Desenroscar la válvula de salida del blo-
que de válvulas, limpiarla, eventualmen-
te, cambiar la válvula de salida, y desa-
justar la bola de la válvula, en caso de
que esté atascada, con una punta de
plástico de 200 µl.

La cánula de dosificación o
la cánula de dosificación
con válvula de purga no se
pueden montar

La válvula de salida no se ha en-
roscado lo suficiente

Apretar la válvula de salida con la llave
de montaje hasta el tope, de forma que
la rosca quede oculta.

Se aspiran burbujas de ai-
re

Se ha aspirado demasiado rápido
el reactivo de alta presión de va-
por

Aspirar el reactivo lentamente.

Las uniones roscadas de la válvula
están sueltas

Apretar las válvulas con firmeza median-
te la llave de montaje.

El aparato no se ha purgado Purgar el aparato (Purga, p. 12).
Tubo de aspiración flojo o dañado Montar el tubo de aspiración con firme-

za. Si es necesario, cortar aprox. 1 cm
del extremo superior del tubo, o bien,
cambiarlo.

Las válvulas están sucias, dañadas
o no se han colocado de forma co-
rrecta

Realizar una limpieza (Limpieza, p. 20).
Ajustar las válvulas con la llave de mon-
taje.

Volumen dosificado dema-
siado bajo

Tubo de aspiración flojo o dañado Realizar una limpieza (Limpieza, p. 20).
Montar el tubo de aspiración con firme-
za. Si es necesario, cortar aprox. 1 cm
del extremo superior del tubo, o bien,
cambiarlo (Cambio de la cánula de dosi-
ficación, p. 23).
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Avería Posible causa ¿Qué hacer?
Válvula de aspiración floja o daña-
da

Realizar una limpieza (Limpieza, p. 20).
Apretar la válvula de aspiración con la
llave de montaje. Si es necesario, cam-
biar la válvula de aspiración.

Escape de líquido entre el
aparato y el frasco

El tubo de dosificación inversa no
está montado

Montar el tubo de dosificación inversa
(Primeros pasos, p. 11, fig. 3).

Reactivo altamente volátil dosifi-
cado sin la junta anular para el
bloque de válvulas

Montar la junta anular para el bloque de
válvulas
(Primeros pasos, p. 11).

Escape de líquido en el
borde superior del cilindro
dosificador

El émbolo después de la dosifica-
ción no se encuentra en la posi-
ción más baja

Después del uso, empujar siempre el
émbolo hacia abajo hasta el tope infe-
rior (colocar en «posición de estaciona-
miento»)
(véase Dosificación, p. 14)

El medio de dosificación higroscó-
pico ocasiona un escape del medio

Limpiar con regularidad los depósitos
de líquido en el borde superior del cilin-
dro dosificador

12 Marcado en el producto
Marcado o número Significado

Advertencia general

Contemplar el manual de instrucciones

Utilizar protección en los ojos

Utilizar protección para las manos

Utilizar vestimenta de protección

www.vitlab.com/ip Información sobre patentes
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13 Información para pedidos

Dosificador variable

Volumen

ml

Gradua-
ción
ml

E*
≥ %

CV*
≥ %

VITLAB®
genius2

N.° de
pedido

VITLAB®
simplex2

N.° de
pedido

0,2 - 2,0 0,05 0,5 0,1 1625503 1621503
0,5 - 5,0 0,10 0,5 0,1 1625504 1621504
1,0 - 10,0 0,20 0,5 0,1 1625505 1621505
2,5 - 25,0 0,50 0,5 0,1 1625506 1621506
5,0 - 50,0 1,00 0,5 0,1 1625507 1621507
10,0 - 100,0 1,00 0,5 0,1 1625508 1621508

Dispensador fijo

Volumen

ml

E*
≥ %

CV*
≥ %

VITLAB®
simplex2

N.° de ref.
1 0,5 0,1 1622502
5 0,5 0,1 1622504
10 0,5 0,1 1622505

Para la dosificación de ácido fluorhídrico se recomienda utilizar el do-
sificador acoplable a frascos VITLAB® Dispenser TA2 con resorte de vál-
vula de platino-iridio (véanse las instrucciones de uso por separado).

Véase también Contenido de la entrega, p. 3
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14 Accesorios/piezas de recambio
La unidad de embalaje es, cuando no se indique algo distinto, siempre 1.

Adaptadores para frascos

Rosca exterior Para rosca de
frasco/ esme-
rilado

Material N.º de pedido

GL 32 GL 25 PP 1670150
GL 32 GL 28/S 28 PP 1670155
GL 45 GL 32 PP 1670180
GL 45 GL 38 PP 1670110
GL 45 S* 40 PP 1670120
GL 32 GL 25 ETFE 1670072
GL 32 GL 28/S 28 ETFE 1670080
GL 45 GL 32 ETFE 1670100
GL 45 GL 38 ETFE 1670115
GL 45 S* 40 PTFE 1670125

* Rosca de diente de sierra

Cánula de dosificación para VITLAB® simplex2

Descripción Volumen no-
minal
ml

Longitud N.° de pedido

Cánula de dosifi-
cación para VIT-
LAB® simplex2

2/5/10 105 1678002
25, 50/ 100 135 1678006

Cánula de dosificación para VITLAB® genius2

Descripción Volumen no-
minal
ml

Longitud N.° de pedido

Cánula de dosifi-
cación para VIT-
LAB® genius2

2/5/10 105 1678102
25, 50/ 100 135 1678106
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Válvula de aspiración

Descripción Volumen nominal
ml

N.° de pedido

Válvula:
PFA/vidrio borosilica-
to/cerámica.

2/5/10 1676734
25, 50/ 100 1676735

Válvula de salida

Descripción Volumen nominal
ml

N.° de pedido

Válvula:
PFA/vidrio borosilica-
to/
Cerámica/platino-iri-
dio

2 1676749
5/10 1676727
25, 50/ 100 1676728

Tubos de aspiración telescópicos

Descripción Volumen no-
minal
ml

∅ exterior
mm

N.° de ref.

Tubo de aspira-
ción telescópico,
FEP. Posibilidad
de ajustar la lon-
gitud de manera
individual.

2/5/10 70-140
125-240
195-350
250-480

1678210
1678212
1678214
1678216

25, 50/ 100 170-330
250-480

1678218
1678220

Tubo de dosificación inversa

Descripción N.º de pedido
Tubo de dosificación inversa FEP 1676747

Junta anular para el bloque de válvulas

Descripción N.º de pedido
Junta anular para el bloque de
válvulas, PTFE, para medios alta-
mente volátiles.

1671683
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Llave de montaje y ajuste

Descripción N.º de pedido
Llave de montaje y ajuste 1676748

Tapa de cierre

Descripción Tamaño N.° de pedido
Tapa de cierre con Las-
che, PP, rojo.

2/5/10 1676018
25, 50/ 100 1676019

Tubo de dosificación flexible

Descripción Volumen nomi-
nal
ml

∅ ex-
terior
mm

∅ in-
terior
mm

N.° de
ref.

Tubo de dosificación
flexible con válvula
de purga, PTFE
en espiral, aprox.
800 mm de longitud,
con empuñadura de
seguridad.

2/5/10 3 2 1678132*
25, 50/ 100 4,5 3 1678134*

Tubo de secado (vacío)

Descripción N.º de pedido
Tubo de secado (vacío), junta in-
cluida (PTFE).

1671090

Trípode de plástico

Descripción N.º de pedido
Trípode de plástico PP, 325 mm,
Placa base 220 x 160 mm.

1671116
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Tapón de aireación para el microfiltro con cono Luer

Descripción N.º de pedido
Tapón de aireación para el micro-
filtro con cono Luer, PP, tapón de
aireación y junta anular PTFE.

1671682

15 Servicio de calibrado
La norma ISO 9001 y los principios de las Buenas Prácticas de Laboratorio (BPL) exigen controlar los me-
didores de volumen con regularidad. Recomendamos llevar a cabo un control de volumen cada 3-12
meses. El ciclo depende de las exigencias particulares a las que se somete al equipo. En caso de una alta
frecuencia de uso o utilización de medios operativos agresivos, los controles deberían llevarse con ma-
yor continuidad.

Las instrucciones de calibrado detalladas pueden descargase en www.vitlab.com.

VITLAB le ofrece la posibilidad de solicitar el calibrado de los equipos a nuestro servicio técnico de cali-
brado.

A tal fin, alcanza tan solo con enviar los equipos que se desea calibrar con la indicación de qué tipo de
calibrado se desea realizar. Después de pocos días, los equipos se retornan junto con un informe de las
pruebas (calibrado en fábrica) o un certificado de calibrado de DAkkS. Para más información, consultar
con el distribuidor especializado o directamente con VITLAB.

16 Responsabilidad por defectos
No nos responsabilizaremos por consecuencias de un tratamiento, uso, mantenimiento o manejo inade-
cuados, así como tampoco de reparaciones no autorizadas del equipo o por consecuencias derivadas
del desgaste normal, en particular, en el caso de piezas sometidas a desgaste, como, por ejemplo, ém-
bolos, juntas, válvulas, así como tampoco por vidrios rotos. Del mismo modo, tampoco responderemos
por consecuencias derivadas de un incumplimiento de las instrucciones de uso. En especial, no nos res-
ponsabilizaremos por daños que puedan surgir cuando el equipo se haya desarmado más de lo descrito
en las instrucciones de uso o al montar piezas de repuesto o accesorios no autorizados.

17 Reparación; servicio de calibración
Si no es posible reparar una eventual avería de funcionamiento en el propio laboratorio mediante un
simple cambio de las piezas de repuesto, se deberá enviar el equipo a reparación.

¡Tener en cuenta que, por motivos de seguridad, solo se podrán comprobar y reparar los equipos que se
encuentren limpios y descontaminados!
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17.1 Envíos para reparación

SUGERENCIA!   Está prohibido por ley transportar materiales peligrosos sin autorización.

1. Limpiar y descontaminar el equipo cuidadosamente.
2. Rellene el formulario «Declaración sobre inocuidad para la salud y para el medio ambiente» (pue-

de solicitarlos al distribuidor o al fabricante, también están disponibles en www.vitlab.com para
su descarga).

3. Enviar el formulario completo junto con el equipo al fabricante o distribuidor con una descrip-
ción precisa del tipo de avería y de los medios empleados.

Los costes y riesgos de la devolución corren a cargo del remitente.

18 Eliminación
Cuando los aparatos lleguen al final de su vida útil, deséchelos de forma adecuada y, en la medida de lo
posible, recíclelos. La eliminación debe realizarse de conformidad con la normativa nacional y local vi-
gente.
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1 Introduction

1.1 Scope of delivery

The packaging contains:

Bottle-top dispenser VITLAB® simplex2 with dispensing tube or VITLAB® genius2 with dispensing tube and
integrated recirculation valve, telescopic filling tube, recirculation tube (genius2), installation tool, vari-
ous bottle adapters, a quality certificate and this operating manual.

Nominal volume, ml Adapter for bottle thread, PP Filling tube
Length, mm

1, 2, 5, 10 GL 25, GL 28/S 28, GL 32, GL 38, S 40 125–240
25, 50, 100 GL 32, GL 38, S 40 170–330

1.2 Using the operating manual

• Please carefully read the operating manual before using the device for the first time.

• Keep the operating manual in an easily accessible place. It is part of the instrument.

• Be sure to include the operating manual if you transfer possession of this device to a third party.

• You can find updated versions of the Instructions for Use at https://www.vitlab.com/manuals.

1.2.1 Signal words and their meaning

Signal word Meaning

WARNING⚠
or ⚠ WARNING! …

WARNING indicates a dangerous situation that, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

CAUTION⚠
or ⚠ CAUTION! …

CAUTION indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result
in moderate or minor injury.

NOTICE
or NOTICE! …

NOTE is used to address actions that are not related to physical injury. Ex-
ample: Possible property damage.

1.2.2 Symbols used in the instructions

The sign warns of a possible hazard. The sign suggests that eye protection be worn.

The sign warns of hazardous media and
the dangers that can arise from liquid
splashes.

The sign suggests that you to wear protective
clothing.

The symbol indicates that the instruction
manual and safety information must be
observed.

The sign suggests that protective gloves be
worn.

https://www.vitlab.com/manuals
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The sign suggests that a face shield be
worn during work.

— —

1.2.3 Presentation of descriptions of actions

Format Meaning
1. Task Indicates a task.
a., b., c. Indicates the individual steps of a task.
> Indicates a prerequisite for a task.

Indicates a result of a completed task.

2 Safety regulations

2.1 General safety regulations

Please read carefully!

The can be used in combination with hazardous materials, work processes and equipment. However,
the operating manual cannot cover all of the safety issues that may occur in doing so. It is the user’s re-
sponsibility to ensure compliance with the safety and health regulations and to specify the correspond-
ing restrictions before use.

• Every user must read and observe the operating manual enclosed with this laboratory device be-
fore and during use. The device may only be used by trained and qualified personnel.

• Follow the general hazard instructions and safety regulations (e.g. wear protective clothing, eye
protection and protective gloves).

• When working with infectious or hazardous samples/media (e.g. hazardous substances), the gen-
eral safety rules in the laboratory must be observed and regulations for handling the samples/me-
dia must be followed. The information provided by the media manufacturer (e.g. safety data
sheets) must be observed.

• Use the laboratory device only for pipetting or dispensing media within the defined limitations and
restrictions of use. Comply with the operating exclusions.

• If working with inflammable media, make sure to take the necessary precautions to avoid the
buildup of static electricity (e.g., do not dispense into plastic vessels and do not wipe instruments
with a dry cloth). Do not use the device in potentially explosive atmospheres. If in doubt, contact
the manufacturer or supplier.

• Always check that the instrument is in proper working condition before use. If device malfunctions
are indicated (e.g. sluggish pistons, leaks or power supply faults), stop working with the device im-
mediately and refer to the “Troubleshooting” section in the operating manual. Contact the manu-
facturer, if necessary.
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• Always perform work in a manner that does not endanger users or other people. Avoid splashes.
Only use suitable vessels. Never use unnecessary force when operating, cleaning or servicing the
laboratory device.

• If the laboratory device is supplied with power through a power adapter, batteries or accumulators,
the components and connections on the device must be regularly checked for proper working con-
dition. Do not operate the laboratory device and its accessories in an unprotected, humid or wet en-
vironment.

• Do not make any technical modifications. Use only original replacement parts of the manufacturer;
even power adapters or accumulators of identical size and specification from other manufacturers
are not permitted. Do not disassemble the laboratory device and its accessories (e.g., power
adapters, cables, racks, accumulators or batteries) any further than described in the operating man-
ual!

• Only autoclave the laboratory device when this is permissible according to the operating manual.

• Never press down the piston when the dispensing cannula is sealed with the screw cap.

• Never remove the dispensing cannula while the dispensing cylinder is filled.

• Reagents can accumulate in the screw cap of the dispensing cannula. Therefore, clean the screw
cap regularly.

• For small bottles, and when using the flexible discharge tube, use a bottle stand to prevent tipping
over.

• Never carry the mounted instrument by the cylinder sleeve or the valve block. Breakage and detach-
ment of the cylinder can lead to injuries caused by chemicals (First Steps, p. 42, Fig. 3).

• Never use force. Always pull the piston up and press down gently when dispensing.

2.2 Target group

The operating manual is intended for users who use the laboratory instrument in the course of their pro-
fessional activities. Users are familiar with the typical safety regulations and working methods in labora-
tories and have been trained accordingly. They can recognize potential hazards and protect themselves
from them. The operating manual assumes this expertise and does not replace basic laboratory training
or specific safety training.

2.3 Improper use

Various risks may arise if the laboratory instrument is used improperly. These risks include: inaccurate
liquid delivery, damage to the laboratory instrument, and the risk of contamination, infection, and injury
from contact with the dispensed media.

Any use of the laboratory instrument other than for dispensing liquids within the defined operating limits
is considered improper use.
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2.4 Foreseeable misuse

A typical misuse is the incomplete dispensing of liquids, i.e. residual liquid remains in the instrument if
the piston is not pressed down completely. If this is the case, liquid will escape from the upper edge of
the dispensing cylinder over time due to the design.

Another typical misuse is inadequate cleaning of crystallizing or hygroscopic liquids. This leads to
blocked pistons or valves. In the case of hygroscopic liquids, this leads to an accumulation of liquid at
the recirculation valve and in the dispensing cylinder.

2.5 Function

The VITLAB® simplex2 and genius2 bottle-top dispensers are used to dispense liquids directly from the
storage bottle. They are available in variable and fixed versions.

For dispensing hydrofluoric acid, we recommend the bottle-top dispenser VITLAB® Dispenser TA2 with
platinum-iridium valve spring (see separate instruction manual).

2.5.1 Handling

If handled properly, the dispensed liquid comes into contact with the following chemical-resistant mate-
rials only:

Borosilicate glass, Al2O3-ceramic, ETFE, FEP, PFA, PTFE, platinum-iridium, PP (closure cap). If higher
chemical resistance is required, use ETFE/PTFE bottle adapters ('Accessories', page 23).

2.6 Operating Limitations

• Liquids that form deposits (e.g., crystallizing solutions or concentrated alkaline solutions) may
make the piston difficult to move or may cause jamming. If the piston movement becomes sluggish
or stiff, the instrument should be cleaned immediately. See also Cleaning, p. 51.

• When dispensing inflammable media, make sure to avoid to buildup of static charge (e.g., do not
dispense into plastic vessels; do not wipe instruments with a dry cloth).

• The instrument is designed for general laboratory applications and complies with the requirements
of the relevant standards, e.g. DIN EN ISO 8655. The use of the instrument for special applications
(e.g. in trace analysis, in the food sector, etc.) must be carefully checked by the user. Approvals for
specific applications (e.g., for the production and administration of food, pharmaceuticals, or cos-
metics) have not been given.

2.7 Limitations of Use

This instrument is designed for dispensing liquids, observing the following physical limits:
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• operating temperature from +15°C to +40°C (from 59°F to 104°F) of instrument and reagent

• vapor pressure up to 600 mbar. Absorb slowly above 300 mbar in order to prevent the liquid from
boiling

• Kinematic viscosity up to 500 mm2/s (dynamic viscosity [mPas] = kinematic viscosity [mm2/s] x den-
sity [g/cm3])

2.8 Operating exclusions

Never use the dispenser for:

• Liquids that attack Al2-O3-ceramic, ETFE, FEP, PFA, and PTFE (e.g., dissolved sodium azide*)

• Liquids that attack borosilicate glass (e.g., hydrofluoric acid)

• Liquids that are decomposed catalytically by platinum-iridium (e.g., H2O2)

• Nitric acid > 60%

• Tetrahydrofuran

• Trifluoroacetic acid

• Explosive liquids (e.g., carbon disulfide)

• Suspensions, as solid particles can clog or damage the appliance (e.g. activated carbon)

• Liquids that tend to polymerize spontaneously (e.g., adhesives and their components)

• Liquids that corrode PP (e.g. carbon tetrachloride, dichloromethane or chloroform). The screw cap
and bottle adapter are made of PP**.

* Dissolved sodium azide is permitted up to a concentration o 0.1%.

** Alternatively, ETFE/PTFE bottle adapters and ETFE/PTFE screw caps can be used (accessories from Ac-
cessories/spare parts). The user must review carefully to ensure the suitability of ETFE/PTFE bottle
adapters and ETFE/PTFE screw caps.

2.9 Storage conditions

Store the unit and accessories in a cool and dry place in cleaned condition only.

Storage temperature from −20 to 50°C (−4 to 122°F).
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2.10 Recommended application range
The VITLABR genius2 and simplex2 dis-
pensers offer a very wide range of applica-
tions for dispensing aggressive reagents,
e.g. concentrated acids such as H3PO4, al-
kalis such as NaOH, KOH, salt solutions
and a variety of organic solvents. Please
note the exclusions of use and the recom-
mended area of application.

Medium

O Acetaldehyde
O Acetone
O Acetonitrile
O Acetylacetone
O Acrylonitrile
O Acrylic acid
O Adipic acid
O Allyl alcohol
I Aluminum chloride
O Formic acid, ≤ 100%
O Amino acids
I Ammonia solution, ≤ 20%
I Ammonium chloride
I Ammonium fluoride
I Ammonium hydroxide, ≤ 20%
I Ammonium sulfate
O Amyl acetate
O Amyl alcohol (pentanol)
O Amyl chloride (chloropentane)
O Aniline
I Barium chloride
O Benzaldehyde
O Benzoic acid methyl ester
O Gasoline
O Benzene
O Benzoyl chloride
O Benzyl alcohol
O Benzylamine
O Benzyl chloride
I Boric acid, ≤ 10%
O Pyruvic acid
O Bromobenzene
O Bromonaphthalene
O Butanediol
O 1-butanol
O Butyric acid
O n-Butyl acetate
O Butylamine
O Butyl methyl ether
I Calcium carbonate
I Calcium chloride
I Calcium hydroxide
I Calcium hypochlorite
O Chloroacetaldehyde, ≤ 45%
O Chloroacetone
O Chlorobenzene
O Chlorobutane
O Chloroacetic acid
O Chloronaphtalene

Medium

I Chromic acid, ≤ 50%
I Chromosulfuric acid
O Cumene (isopropylbenzene)
O Cyclohexanone
O Decane
O 1-decanol
O Dibenzyl ether
O Dichlorobenzene
O Dichloroethane
O Dichloromethane
O Diethanolamine
O Diethylamine
O 1,2 Diethylbenzene
O Diethylene glycol
O Diethyl ether
O Dimethylaniline
O Dimethylformamide (DMF)
O Dimethyl sulfoxide (DMSO)
O 1,4 Dioxane
O Diphenyl ether
O Glacial acetic acid (= acetic acid

100%)
O Acetic acid, ≤ 96%
O Ethanol
O Ethanolamine
O Ethyl acetate
O Ethyl methyl ketone
O Formaldehyde, ≤ 40%
O Formamide
O Glycol (ethylene glycol)
O Glycolic acid, ≤ 50%
O Glycerin
O Urea
O Heating oil (diesel oil)
O Hexane
O Hexanol
O Hexanoic acid
I Iodine-iodine-potassium solution
I Hydroiodic acid, ≤ 57%**
O Isoamyl alcohol
O Isobutanol
O Isopropanol (2-propanol)
O Isopropyl ether
I Potassium chloride
I Potassium dichromate
I Potassium hydroxide**
I Potassium permanganate
O m-Cresol
I Copper sulfate
I Magnesium chloride
O Methanol
O Methoxybenzene
O Methyl tert-butyl ether (MTBE)
O Methyl formate
O Methyl propyl ketone
O Lactic acid
O Mineral oil (engine oil)

Medium

O Monochloroacetic acid, 50%
O Sodium acetate
I Sodium chloride
I Sodium dichromate
I Sodium fluoride
I Sodium hypochlorite
I Sodium hydroxide, ≤ 30%**
O Nitrobenzene
O Octane
O Oleic acid
O Oxalic acid
I Perchloric acid
O Petroleum
O Phenol
O Phenylethanol
O Phenylhydrazine
I Phosphoric acid, 85
I Phosphoric acid, 85% +

Sulphuric acid, 98%, 1:1
O Piperidine
O Propanol
O Propionic acid
O Propylene glycol (propanediol)
O Propylene oxide
O Pyridine
I Mercuric chloride
O Salicylaldehyde
O Salicylic acid
I Nitric acid, ≤ 60%*/**
I Hydrochloric acid, ≤ 37%**
I Sulfuric acid, ≤ 98%**
O Silver acetate
I Silver nitrate
O Turpentine
O Tetramethylammonium hydroxide
O Toluene
O Tartaric acid
O Xylene
I Zinc chloride, ≤ 10%
I Zinc sulfate, ≤ 10%

* Use ETFE/PTFE bottle adapter

** Use dry tube

Legend: I Inorganic media | O Organic me-
dia

All information has been carefully tested
and is based on the most current informa-
tion available. Always observe the operat-
ing manual of the instrument and the
specifications provided by the reagent
manufacturer. In addition to the chemi-
cals listed above, a number of organic or
inorganic saline solutions (e.g. biological
buffers), biological detergents as well as
media for cell cultures can be dispensed.
Please call us if you need information on
chemicals that are not on the list. Last up-
dated: 07/25
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3 Functional and operational components

Piston mount

Piston

Indicating arrow

Volume setting

Venting stopper

Housing shell

Rear housing shell

Installation tool

Telescopic filling tube

Recirculation tube

Filling valve

Discharge valve

Toggle, recirculation valve

Vitlab Genius²

Dispensing
cannula

Screw cap

Calibration cover

Dispensing cylinder

Valve block

Valve block adapter
(GL45 bottle thread)
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4 Assembly

 WARNING
Risk of injury from hazardous media
> Wear your personal protective equipment, in particular protective clothing suitable for

the medium to be used, eye protection and protective gloves!
> Before use, find out how you can use the medium safely and whether the laboratory de-

vice is suitable for it.
> Observe the chemical-specific safety data sheets and follow the operating instructions

for the medium at the workplace!

4.1 First Steps

1. Installing the filling tube/recirculation tube

1 a. Adjust the length of the telescopic filling tube to the bottle height
and attach it. 

NOTICE!   Set the filling tube to approx. 2 cm above the bottom of
the bottle so that no crystallized substances or solids are sucked
into the instrument.

b. Center the filling tube (side with smaller diameter) and attach it
carefully to avoid damaging the olive-shaped nozzle.

ð If a dispensing cannula with recirculation valve is used, the recir-
culation tube must also be fitted.

c. Insert the recirculation tube with the opening pointing outward.

2. Mounting and aligning the instrument on a bottle

2 a. Screw the instrument (GL 45 threads) onto the reagent bottle and
then align the dispensing cannula with the bottle label. This is
done by rotating the valve block with the dispensing cannula.

NOTICE!   Do not tip
To prevent tipping, use a bottle stand – particularly with small
bottles and when using the flexible discharge tube.
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3. Transporting the instrument

3⚠ WARNING!   Hazardous media:
If hazardous media are used, handle the instrument and bottle only
with protective gloves.

a. For bottles with other thread sizes, select a suitable bottle
adapter.

b. Always wear protective gloves when touching the instrument or
the bottle, especially when using dangerous liquids.

c. When mounted to a reagent bottle, always carry the instrument
as shown in the figure.

4.2 Priming

NOTICE!   Rinse instrument thoroughly:
Before using the instrument for the first time, ensure it is rinsed carefully and discard the first few sam-
ples dispensed. Avoid splashes, as there may be ethanol and glycerine residues in the instrument.

Instruments with recirculation valve

aa. Turn the sealing cap and pull it downwards at the same time.
Open the dispensing cannula (Fig. a).

bb. Turn the valve to 'Re-dose'.
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c

30 mm

c. For priming, pull the piston up approx. 30 mm and push it down
until the lower stop. Repeat this procedure at least 5 times.

d d. Turn the valve to 'Dispense'.

e e. To avoid splashing, hold the opening of the dispensing cannula
against the inside of a suitable collection container and dispense
until the air has been removed from the dispensing cannula and
no bubbles remain. Wipe away any remaining drops from the
cannula.

Instruments without recirculation valve

a. Open the screw cap of the dispensing cannula (see 'Instruments with recirculation valve', Fig. a). To
avoid splashes, hold dispensing cannula orifice on the inner wall of a suitable receiving vessel.

b. For priming pull the piston up approx. 30 mm and push it down until the lower stop. Repeat this
process about 5 times until the air has been removed from the dispensing cannula and no bubbles
remain.

5 Operation

 WARNING
To be observed for every application, especially with hazardous media
> Wear your personal protective equipment, in particular protective clothing, eye protec-

tion and protective gloves!
> Before use, find out how to use the medium safely and whether the laboratory instru-

ment is suitable for this purpose. Observe the safety data sheets and follow the operat-
ing instructions for the medium!

> Never press down the piston when the dispensing cannula is sealed with the screw cap.
Dispense slowly to avoid splashing.

> Open the screw cap slowly to avoid splashing. Media residue can accumulate in the
screw cap.
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5.1 Dispensing

1. Select volume

1 2 3

Variable: Loosen the volume selector thumb screw
by one turn (1), slide the pointer vertically to the
desired volume (2) and re-tighten the volume
thumb screw (3).

Fixed: The volume is fixed and cannot be changed.

2. Dispensing

aa. Unscrew the screw cap of the dispensing cannula.

b. For instruments with a recirculation valve, turn the valve to dis-
pensing.

c. Hold the dispensing cannula orifice on the inner wall of a suitable
receiving vessel.

dd. Gently pull the piston up to the stop and then push it back down
to the lower stop evenly and without applying too much force.

fe. Wipe off the dispensing cannula against the inner wall of the re-
ceiving vessel.

f. Seal the dispensing tube with the screw cap.

NOTICE!   Park position:
After use, always press the plunger down to the bottom stop (park po-
sition). If the piston is not pressed down to the bottom stop, media
may escape unintentionally.
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5.2 Accessories

5.2.1 Flexible discharge tube with recirculation valve

 WARNING
Risk of media contact if the hose is damaged
If the hose is damaged, media contact may occur. Check the hose for damage (e.g. kinks
and the like) before each use and replace it if necessary.
> Use a face shield and personal protective equipment.
> Secure the bottle with a bottle stand.
> In order to avoid splashing reagent, hold the dispensing tube firmly, and insert it into

the holder provided after use.
> Rinse the tubing to clean it.
> Do not disassemble.

The flexible discharge tube for the VITLAB® simplex2 and genius2 bottle-top dispensers can be used for
serial dispensing (Accessories/spare parts, p. 59).

The specified accuracy and coefficient of variation of the instrument are only obtained for volumes >
2 ml and by gently approaching the upper and lower stops. The coil of the tubing can be stretched to a
maximum length of 800 mm. Before use, make sure that the hose is properly looped and not twisted.
The operating exclusions for the respective instrument in use apply.

1 Prerequisite:
> If the instrument was in use, it must be cleaned before installing

the flexible discharge tube (Cleaning, p. 51).

a. For instruments with a recirculation valve, set the valve to 'Recir-
culation' and pull the valve toggle upwards.

b. Slide the discharge tube housing all the way up, then pull it for-
ward with gentle up and down motions.

2 c. Push the flexible discharge tube holder from the bottom of the
valve block and tighten it. The Instrument must not be mounted
on a bottle for this purpose. Fit the collecting tube.

d. Press down the plug of the recirculation valve.
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3e. Slide the flexible discharge tube housing into the valve block up
to the stop.

4f. Push the housing all the way down.

g. Place valve lever in position “Re-dose” and press in firmly.

NOTICE!   Use bottle stand, see accessories/spare parts, p. 59.

5.2.2 Drying tube

aFor moisture- or CO2-sensitive media, it may be necessary to use a dry
pipe filled with suitable absorbent (not included in the scope of deliv-
ery).

See also Accessories/spare parts.

a. Unscrew the venting stopper using the installation tool.

bb. Screw in the filled drying tube.

c. Place the PTFE sealing ring on the bottle thread or place the
screwed-on bottle adapter and screw the Instrument onto the
bottle.

NOTICE!   If necessary, seal the threads of the drying tube, the bottle
and/or the bottle adapter with PTFE tape.
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5.2.3 Sealing ring for valve block

For highly volatile or outgassing media, we recommend sealing the
connection from the valve block to the bottle with the PTFE sealing
ring and PTFE tape (Accessories/spare parts).

5.2.4 Venting stopper for microfilter with Luer cone

a

c

For sterile media, we recommend the venting stopper with Luer cone
for connecting a microfilter. This offers increased protection against
contamination from the drawn-in air (Accessories/spare parts).

a. Unscrew the venting stopper (see 'Fitting the drying tube', Fig. a).

b. Screw in the venting stopper with Luer cone.

c. Place the PTFE sealing ring on the bottle thread or place the
screwed-on bottle adapter and screw the Instrument onto the
bottle.

d. Insert a commercially available sterile filter into the Luer cone.

6 Error limits

! 20 °C
Ex Error limits in relation to the nominal capacity (= maximum volume)

indicated on the instrument at equal temperature (20 ºC/68 °F) of in-
strument, ambient environment and distilled water. The test was car-
ried out in accordance with DIN EN ISO 8655-6 with a completely filled
instrument and uniform and jerk-free dispensing.

Error limits

Nominal volume ml A* ≤ ± % μl CV* ≤ % μl
    1 0.5     5 0.1     1
    2 0.5   10 0.1     2
    5 0.5   25 0.1     5
  10 0.5   50 0.1   10
  25 0.5 125 0.1   25
  50 0.5 250 0.1   50
100 0.5 500 0.1 100
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A T =
V N

V T

. A N

Partial volumes
The percentage values for A and CV are relative to the nominal volume
(VN) and must be converted for partial volumes (Vp).

e.g. Volume A* ≤ ± % μl CV* ≤ % μl
VN 25.0 0.5 125 0.1 25
VT = 50% N 12.5 1.0 125 0.2 25
VT = 10% N 2.5 5.0 125 1.0 25
*A = Accuracy, CV = Coefficient of Variation

NOTICE!   The error limits of DIN EN ISO 8655-5 are clearly undershot. The maximum total error for a sin-
gle measurement can be calculated approximately from the sum of the error limits FG = R + 2 VK (for the
25 ml size: 125 µl + 2 x 25 µl = 175 µl).

7 Checking the Volume (Calibration)
Depending on use, we recommend that gravimetric testing of the instrument be carried out every 3–12
months. This time frame should be adjusted to correspond with individual requirements.

Gravimetric volume testing according to DIN EN ISO 8655- 6 (for measurement conditions, see Error lim-
its, p. 48) is performed as follows:

1. Prepare instrument

Clean the instrument (Cleaning, p. 51), fill it with test liquid (distilled water) and then prime it carefully.

2. Check volume

a. Carry out 10 doses with test liquid in 3 volume ranges (100 %, 50 %, 10 %).

b. For discharge, depress the piston slowly and steadily without force until the lower stop

c. Wipe off the tip of the dispensing tube.

d. Weigh the dispensed quantity on an analytical balance. Refer to the operating manual of the bal-
ance manufacturer.

e. Calculate the dispensed volume. The Z factor takes account of the temperature and air buoyancy.
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Calculation (for nominal volume)

xi = weighing results n = number of weighings V0 = nominal volume

Z = Correction factor (e.g. 1.0029 µl/mg at 20°C, 1013 hPa)

Mean: Mean volume: Accuracy*:

A% =
V0

V V0–
* 100

Standard deviation*: Coefficient of variation*:

CV% =
100 s

V

*) Accuracy and coefficient of variation are calculated according to the formulas of statistical quality
control.

NOTICE!   Test instructions (SOPs) are available for download at www.vitlab.de .

8 Adjustment
Calibration may be necessary after prolonged use.

a. Perform calibration, e.g. at nominal volume (Checking the Volume (Calibration)).

b. Calculate average volume (actual value) (Checking the Volume (Calibration)).

c. Adjust the instrument (set current value).

d. Calibrate again after adjustment to check.

Example

The gravimetric control of a 10 ml instrument results in a current value of 9.90 ml with a set nominal vol-
ume of 10.00 ml.

http://www.vitlab.de
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aa. Insert the pin of the installation tool into the calibration cover
(item b) and break it off by turning it. Dispose of the calibration
cover.

bb. Insert the pin of the installation tool into the calibration screw
and turn to the left to increase the dispensing volume or turn to
the right to decrease the dispensing volume (e.g. current value
9.97 ml approx. 1/2 turn to the left).

cc. The calibration is complete.

ð The change in calibration is indicated by a red disk (circle in illus-
tration).

Calibration range

Nominal volume Analog/Fixed
max. +/- [µl]

One rotation cor-
responds to [µl]

    1 ml     6 ~     8
    2 ml   12 ~   16
    5 ml   30 ~   40
  10 ml   60 ~   80
  25 ml 150 ~ 130
  50 ml 300 ~ 265
100 ml 600 ~ 400

9 Cleaning

 WARNING
There is a risk of exposure to liquids during cleaning.
The components cylinder, valves, suction pipe and dosing cannula are filled with liquid!
> Wear protective clothing, eye protection and protective gloves to protect yourself from

hazards caused by the liquid during cleaning.
> Never point the openings of the suction tube, dosing cannula and valves towards the

body in order to avoid hazards from escaping liquid.
> Never remove the dosing cannula when the dosing cylinder is full, as liquid will then es-

cape.

The instrument must be cleaned in the following situations to assure correct operation:
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• Before using the instrument for the first time.

• Immediately if the piston becomes stiff.

• Before you change the liquid.

• Before storing the instrument.

• After you have stored the instrument.

• Before dismantling the instrument.

• Before autoclaving the instrument.

• Before replacing one or more valves.

• Regularly when using liquids which form de-
posits (e.g., crystallizing liquids).

• Regularly if liquids accumulate in the screw
cap

• Regularly if you use hygroscopic liquids (e.g.
concentrated sulphuric acid).

9.1 Cleaning type Analog, type Fixed

1. Empty the instrument completely

a a. Screw the instrument onto an empty bottle and empty it com-
pletely by dispensing. 

NOTICE!   Recirculation  
If the instrument is equipped with a recirculation valve, it must
be emptied in dispensing and recirculation positions.

2. Rinse the instrument

a a. Screw the instrument onto a bottle filled with a suitable cleaning
agent (e.g. deionized water) and fill and empty completely sev-
eral times to rinse. 

NOTICE!   Recirculation  
If a recirculation valve is present, also fill the instrument com-
pletely several times in the recirculation position and empty via
recirculation.

3. Dismantling the piston

a a. Hold the housing shells firmly and unscrew the piston mount
completely by turning it to the left.

NOTICE!   Do not interchange pistons
The pistons of the instruments are individually fitted and must
not be interchanged with pistons from other instruments!
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bb. Carefully pull out the piston.

4. Clean the piston and cylinder, and refit the instrument

aa. Clean the piston and cylinder. Carefully remove any deposits from
the upper edge of the dosing cylinder (e.g., with a bottle brush
and thin soapy water).

b. Rinse the piston and cylinder with deionized water, and dry care-
fully.

c. Attach the dosing cannula to open the discharge valve.

dd. Grasp the piston at the tip and carefully push it fully into the cylin-
der vertically while rotating it and reassemble the instrument.

9.2 Replacing the dosing cannula/valves

NOTICE!   A functional test must always be carried out after replacing components.

9.2.1 Replacing the dosing cannula

a. For instruments with a recirculation valve, set the valve to 'Recir-
culation'.

bb. Pull the valve toggle upwards.
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c c. Slide the dispensing cannula housing all the way up, then pull it
forward with gentle up and down motions.

d d. Slightly push the dosing cannula onto the valve. 

Then pull the dosing cannula slightly upwards. 
The coupling piece slides downwards

Push the dosing cannula onto the valve as far as it will go. 
Press the dosing cannula down to lock it.

e. Push the housing all the the discharge tube way down.

f. For units with a redosing valve, place the valve knob in the 're-
dosing' position and push it downwards.

g. Carry out a functional test after replacement.

9.2.2 Replacing the valves

9.2.2.1 Replacing the discharge valve

a a. After disassembling the dispensing cannula (see Replacing the
dosing cannula, p. 53), use the assembly tool to unscrew the dis-
charge valve.

b b. Firmly screw in the new discharge valve first by hand and then
tighten it with the assembly tool. The thread should not be visi-
ble.

NOTICE!   Always install the valve intended for the particular instru-
ment model and size. See also the Accessories/spare parts, p. 59.



55

9.2.2.2 Replacing the filling valve

aa. Pull out the recirculation tube and the telescopic filling tube.

bb. Use the assembly tool to unscrew the filling valve.

c. Screw in the new filling valve first by hand and then tighten it with
the assembly tool.

9.2.2.3 Loosen stuck filling valve

If the instrument does not fill up, and if some elastic resistance is evi-
dent when the piston is pulled upward, then it is possible that the valve
ball is stuck.

In this case, dislodge the valve ball using light pressure; for example,
with a 200 µl plastic pipette tip (see the figure at the side).

10 Autoclaving
bThe device can be autoclaved at 121°C (250°F), 2 bar, and a holding

time of at least 15 minutes according to DIN EN 285.

a. The instrument must be carefully cleaned prior to autoclaving
(Cleaning, p. 51).

b. Open the closure cap on the dispensing cannula, and for instru-
ments with a recirculation valve, set the valve to 'Dispense'.

cc. Check that the filling valve is firmly seated.
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d d. To ensure unhindered access for the steam and to prevent the
valve ball in the filling valve from possibly becoming stuck, hold
the instrument with the discharge piston pressed vertically
downward, and gently tap against the casing with your hand.
Then lay it horizontally in the autoclave. 

Be sure to avoid the instrument coming into contact with metal
surfaces in the autoclave!

NOTICE!   Do not reassemble the instrument until it has cooled down
to room temperature (Cooling time approx. 2 hours). After every auto-
claving, inspect all parts for deformities or damage. If necessary, re-
place them. It is the user's responsibility to ensure effective autoclav-
ing.

11 Troubleshooting
Problem Possible cause Corrective action
Piston sluggish or stuck Crystal deposits

Contaminants
Stop dispensing immediately. Loosen
piston with circular motion, but do not
disassemble.
Perform cleaning (Cleaning, p. 51).

The dispensing cylinder or
the piston is broken.

If the dispensing cylinder or piston is
broken, replace the instrument. Repair is
not possible in this case.

Filling not possible Volume adjusted to mini-
mum setting

Set the desired volume (Dispens-
ing, p. 45).

Filling valve stuck Unscrew the filling valve from the valve
block and clean it. If the valve ball is
stuck, use a 200 µl plastic tip to dislodge
it (Loosen stuck filling valve, p. 55). If
necessary, replace the filling valve.

Dispensing not possible Discharge valve stuck Unscrew the discharge valve from the
valve block, clean it and replace if neces-
sary. If the valve ball is stuck, use a 200 µl
plastic tip to dislodge it.

Discharge tube (with or without
recirculation valve) cannot be
mounted sufficiently

Discharge valve is not
screwed in deeply enough

Tighten the discharge valve with the as-
sembly tool until it meets the stop so
that the threads are no longer visible.

Air bubbles in the instrument Reagent with high vapor
pressure has been drawn in
too quickly

Slowly draw in reagent.

Valve screw connections
loose

Tighten the valves firmly with the assem-
bly tool.

The instrument has not
been primed

Prime the instrument (Priming, p. 43).
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Problem Possible cause Corrective action
Filling tube is loose or dam-
aged

Push the filling tube on firmly. If neces-
sary cut off approx. 1 cm of tube at the
upper end and re-connect it or replace
filling tube.

Valves not firmly connected
or damaged

Perform cleaning (Cleaning, p. 51).
Tighten the valves using the assembly
tool.

Dispensed volume too low Filling tube is loose or dam-
aged

Perform cleaning (Cleaning, p. 51). Push
the filling tube on firmly. If necessary cut
off approx. 1 cm of tube at the upper end
and re-connect it or replace filling tube
(Replacing the dosing cannula, p. 53).

Filling valve is loose or dam-
aged

Perform cleaning (Cleaning, p. 51).
Tighten the valves using the assembly
tool. If necessary, replace filling valves.

Leaking liquid between instru-
ment and bottle

Recirculation tube not con-
nected

Connect recirculation tube (First
Steps, p. 42, Fig. 3).

Volatile reagent dispensed
without sealing ring

Install sealing ring for valve block
(First Steps, p. 42).

Liquid discharge at the upper
edge of the dispensing cylinder

Piston not in lowest posi-
tion after dispensing

After use, always depress the piston to
the lower stop (put it in the “parking po-
sition”).
(see Dispensing, p. 45)

Hygroscopic dispensing
medium leads to a leakage
of medium

Regularly wipe off any accumulation of
liquid on the upper edge of the dispens-
ing cylinder

12 Product markings
Symbol or number Meaning

General warning symbol

Follow the operating instructions

Use eye protection

Use hand protection

Wear protective clothing

www.vitlab.com/ip Patent information
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13 Ordering Information

Variable dispenser

Volume

ml

Gradua-
tion
ml

A*
≥ %

CV*
≥ %

VITLAB®
genius2

Order
No.

VITLAB®
simplex2

Order
No.

0.2 - 2.0 0.05 0.5 0.1 1625503 1621503
0.5 - 5.0 0.10 0.5 0.1 1625504 1621504
1.0 - 10.0 0.20 0.5 0.1 1625505 1621505
2.5 - 25.0 0.50 0.5 0.1 1625506 1621506
5.0 - 50.0 1.00 0.5 0.1 1625507 1621507
10.0 - 100.0 1.00 0.5 0.1 1625508 1621508

Fixed dispenser

Volume

ml

A*
≥ %

CV*
≥ %

VITLAB®
simplex2

Order no.
1 0.5 0.1 1622502
5 0.5 0.1 1622504
10 0.5 0.1 1622505

For dispensing hydrofluoric acid, we recommend the bottle-top dis-
penser VITLAB® Dispenser TA2 with platinum-iridium valve (see sepa-
rate instruction manual).

See also the Scope of delivery, p. 35.
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14 Accessories/spare parts
The packaging unit is always 1 unless otherwise indicated!

Bottle adapter

External
thread

for bottle
thread/
ground joint

Material Order no.

GL 32 GL 25 PP 1670150
GL 32 GL 28/S 28 PP 1670155
GL 45 GL 32 PP 1670180
GL 45 GL 38 PP 1670110
GL 45 S* 40 PP 1670120
GL 32 GL 25 ETFE 1670072
GL 32 GL 28/S 28 ETFE 1670080
GL 45 GL 32 ETFE 1670100
GL 45 GL 38 ETFE 1670115
GL 45 S* 40 PTFE 1670125

* buttress thread

Dispensing tube for VITLAB® simplex2

Description Nominal vol-
ume
ml

Length Order no.

Dispensing tube
for VITLAB® sim-
plex2

2/5/10 105 1678002
25/50/100 135 1678006

Dispensing tube for VITLAB® genius2

Description Nominal vol-
ume
ml

Length Order no.

Dispensing tube
for VITLAB® ge-
nius2

2/5/10 105 1678102
25/50/100 135 1678106
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Filling valve

Description Nominal volume
ml

Order No.

Valve:
PFA/borosilicate glass/
ceramic.

2/5/10 1676734
25/50/100 1676735

Discharge valve

Description Nominal volume
ml

Order No.

Valve:
PFA/borosilicate glass/
ceramic/platinum-irid-
ium.

2 1676749
5/10 1676727
25/50/100 1676728

Telescopic filling tube

Description Nominal vol-
ume
ml

Outer ∅
mm

Order no.

Telescopic filling
tubes, FEP. Indi-
vidually ad-
justable lengths.

2/5/10 70–140
125–240
195–350
250–480

1678210
1678212
1678214
1678216

25/50/100 170–330
250–480

1678218
1678220

Recirculation tube

Description Order no.
Recirculation tube. FEP 1676747

Sealing ring for valve block

Description Order no.
Sealing ring for valve block, PTFE,
for highly volatile media.

1671683
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Adjustment/installation tool

Description Order no.
Adjustment/installation tool 1676748

Closure caps

Description size Order No.
Closure cap with tab,
PP, red.

2/5/10 1676018
25/50/100 1676019

Flexible discharge tubing

Description Nominal vol-
ume
ml

Outer
∅
mm

Inside
∅
mm

Order
no.

Flexible discharge
tubing with recircula-
tion valve, PTFE
spiraled, approx. 800
mm long with safety
handle.

2/5/10 3 2 1678132*
25/50/100 4.5 3 1678134*

Drying tube (without filling)

Description Order no.
Drying tube (without filling), in-
cluding sealing ring (PTFE).

1671090

Plastic stand

Description Order no.
Plastic stand PP, 325 mm,
Base plate 220 x 160 mm.

1671116
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Venting stopper for microfilter with Luer cone

Description Order no.
Venting stopper for microfilters
with Luer cone, PP, venting stop-
per and PTFE sealing ring.

1671682

15 Calibration service
The ISO 9001 and GLP guidelines require regular inspection of your volume measuring instruments. We
recommend performing a volume check every 3 to 12 months. The cycle is dependent on the individual
requirements of the instrument. Checks should be performed more frequently, in case of high frequency
of use or the use of aggressive media.

The detailed testing procedure is available for download at www.vitlab.com.

VITLAB also offers the option to have your instruments calibrated through our calibration service.

Simply send us the instruments to be calibrated, accompanied by details about which type of calibration
you would like. The instruments will be returned to you after a few days together with a test report (fac-
tory calibration) or a DAkkS calibration certificate. More information can be obtained from your dealer or
directly from VITLAB.

16 Warranty
We shall not be liable for the consequences of improper handling, use, servicing, operating or unautho-
rized repairs of the device or for the consequences of normal wear and tear, especially of wearing parts
such as pistons, seals, valves and the breakage of glass. The same applies for failure to follow the in-
structions of the operating manual. We are not liable for damage resulting from disassembly beyond
that described in the operating manual or if non-original spare parts or components have been installed.

17 Repair – calibration service
If any instrument malfunction cannot be remedied in the lab by simply exchanging replacement parts,
the instrument must be sent in for repair.

Please note that for safety reasons only clean and decontaminated instruments can be inspected and re-
paired!

17.1 Sending for repair

NOTICE!   Transporting hazardous materials without approval is prohibited by law.
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1. Clean the instrument thoroughly and decontaminate.
2. Complete the “Declarations of Health Safety Compliance” form (forms can be requested from the

dealer or manufacturer or downloaded from www.vitlab.com).
3. Send the completed form together with the instrument to the manufacturer or dealer. Include an

exact description of the malfunction and the media used.

Shipment is at the risk and the cost of the sender.

18 Disposal
At the end of their service life, ensure the instruments are properly disposed of and, where possible, recy-
cled. Disposal must be carried out in accordance with applicable national and local regulations.



1695117 / 13-0726-9


	Titelseite
	genius²/simplex²
	1 Introducción
	1.1 Contenido de la entrega
	1.2 Usar el manual de instrucciones
	1.2.1 Palabras indicadoras y su significado
	1.2.2 Símbolos empleados en el manual
	1.2.3 Representación de las descripciones de las acciones


	2 Disposiciones de seguridad
	2.1 Disposiciones generales de seguridad
	2.2 Grupo destinatario
	2.3 Uso indebido
	2.4 Uso indebido previsible
	2.5 Función
	2.5.1 Manipulación

	2.6 Restricciones de uso
	2.7 Limitaciones de uso
	2.8 Condiciones de empleo
	2.9 Condiciones de almacenamiento
	2.10 Campos de aplicación recomendados

	3 Elementos de mando y funcionamiento
	4 Puesta en marcha
	4.1 Primeros pasos
	4.2 Purga

	5 Manejo
	5.1 Dosificación
	5.2 Accesorios
	5.2.1 Tubo de dosificación flexible con válvula de purga
	5.2.2 Tubo de secado
	5.2.3 Junta anular para el bloque de válvulas
	5.2.4 Tapón de aireación para el microfiltro con cono Luer


	6 Límites de error
	7 Control del volumen (calibración)
	8 Ajuste
	9 Limpieza
	9.1 Limpieza del modelo analógico y del modelo fijo
	9.2 Cambio de la cánula de dosificación/ de las válvulas
	9.2.1 Cambio de la cánula de dosificación
	9.2.2 Cambio de las válvulas
	9.2.2.1 Cambio de la válvula de salida
	9.2.2.2 Cambio de la válvula de aspiración
	9.2.2.3 Soltar una válvula de aspiración atascada



	10 Esterilización en autoclave
	11 ¿Qué hacer en caso de averías?
	12 Marcado en el producto
	13 Información para pedidos
	14 Accesorios/piezas de recambio
	15 Servicio de calibrado
	16 Responsabilidad por defectos
	17 Reparación; servicio de calibración
	17.1 Envíos para reparación

	18 Eliminación

	genius²/simplex²
	1 Introduction
	1.1 Scope of delivery
	1.2 Using the operating manual
	1.2.1 Signal words and their meaning
	1.2.2 Symbols used in the instructions
	1.2.3 Presentation of descriptions of actions


	2 Safety regulations
	2.1 General safety regulations
	2.2 Target group
	2.3 Improper use
	2.4 Foreseeable misuse
	2.5 Function
	2.5.1 Handling

	2.6 Operating Limitations
	2.7 Limitations of Use
	2.8 Operating exclusions
	2.9 Storage conditions
	2.10 Recommended application range

	3 Functional and operational components
	4 Assembly
	4.1 First Steps
	4.2 Priming

	5 Operation
	5.1 Dispensing
	5.2 Accessories
	5.2.1 Flexible discharge tube with recirculation valve
	5.2.2 Drying tube
	5.2.3 Sealing ring for valve block
	5.2.4 Venting stopper for microfilter with Luer cone


	6 Error limits
	7 Checking the Volume (Calibration)
	8 Adjustment
	9 Cleaning
	9.1 Cleaning type Analog, type Fixed
	9.2 Replacing the dosing cannula/valves
	9.2.1 Replacing the dosing cannula
	9.2.2 Replacing the valves
	9.2.2.1 Replacing the discharge valve
	9.2.2.2 Replacing the filling valve
	9.2.2.3 Loosen stuck filling valve



	10 Autoclaving
	11 Troubleshooting
	12 Product markings
	13 Ordering Information
	14 Accessories/spare parts
	15 Calibration service
	16 Warranty
	17 Repair – calibration service
	17.1 Sending for repair

	18 Disposal


